GREEK TERMS FOR “FLAX,” “LINEN,” AND THEIR DERIVATIVES; 
and the Problem of Native Egyptian Phonological Influence 
on the Greek of Egypt* 


DEMETRIUS J. GEORGACAS 


I. ANCIENT, KOINE, MEDIEVAL, AND MODERN GREEK TERMS AND NAMES 


LAX and LINEN. The Indo-European 

peoples knew flax and linen, as is shown 
by the term *lino- ‘‘flax, linen’: Greek Aivov, 
Slavic */enté, Baltic linat (all with short 1), 
Latin linum, Celtic (Irish din), and Germanic 
(Gothic dein, Old English Jin, etc.) (all with 
long 2).1 The peoples living around the 


* It is a pleasure to acknowledge my in- 
debtedness to Professors John L. Heller and 
Herbert C. Youtie for their helpful criticism of 
this paper, and to Dr. Donald C. Swanson and 
Dr. Edmund Berry for stylistic improvements. 
I should also like to thank Dr. Abdullatif A. Aly 
(Cairo), Mr. Alexander P. Clark, Curator of 
Manuscripts of the Library of Princeton 
University, and Dr. J. R. Ashton, Librarian of 
the University of North Dakota, for help in 
securing papyrological material, and Professor 
Kurt Latte (G6ttingen) whom I consulted on a 
reading in Hesychius. 

Some modern Greek material derives from 
the Archives of the ‘lotopikov Ae§ixov tijs Néas 
“EAAnvikitis (Academy of Athens) and of the 
Meoatwvikov *Apyeiov (2bidem). I am thankful 
to Dr. John Kalleris, Director of the former 
institute, for supplying information from the 
Historical Lexicon, as well as to Mr. Nicholas 
Kontosopoulos (Historical Lexicon) and _ to 
Dr. Phaedon SBouboulidis (Medieval Greek 
Archives). Further modern Greek material was 
received from friends in various parts of Greece 
in answer to two questionnaires sent by me in 
December 1956 and October 1958, with kind 
support from the office of Dean R. B. Witmer 
of the University of North Dakota. The names 
of these informants appear in another study 
(Memorial Volume for Manolis Triandaphyllidis, 
Athens, 1960), but I wish to mention here my 
obligation to Dr. Demetrios Loucatos (Folklore 
Institute, Athens), Mr. Christodoulos Papa- 
christodoulou (principal, Venetokleion Gym- 
nasium for Boys, Rhodes, Greece), Mr. Panayotis 
Bournelos (Carystos), Mr. Panayotis Stamos 
(Polygyros), and Mr. Constantine Psychogios 
(Lechaina). 

1 J. Pokorny, Indogermanisches etymologi- 
sches Worterbuch (Bern, 1948-58), p. 601; 


Mediterranean also cultivated flax? and its 
processing and products were known as 
early as the Mycenaean age, as the Mycenaean 
Greek terms of the fourteenth century B.c. 
that occur on tablets of Pylos and Knossos 
adequately attest: linon “‘flax,” “‘linen,” 
“linen thread,” etc. (KN 222, PY 184), 
linetat “female flax workers” (PY) and 
linetaon (gen. plur., PY 8), a derivative of 
Aivels (as Baoideia fem. ‘queen’ from Baa- 
Aes).2 In Homer Aivov is frequently used and 


O. Schrader-A. Nehring, Reallexikon der indo- 
german. Altertumswissenschaft?, 1.323 ff.; A. Er- 
nout-A. Meillet, Dictionnaire étymologique de la 
langue latine® (Paris, 1951), p. 643f.; A. Walde- 
J. B. Hofmann, Lateinisches etymologisches 
Worterbuch® (Heidelberg, 1938-56), 1.810f.; cf. 
C. D. Buck, A Dictionary of Selected Synonyms 
in the Principal Indo-European Languages 
(Chicago, 1949), p. 400f. 

2 Victor Hehn, Kulturpflanzen und Haustieve 
in ihrem Ubergang aus Asien nach Griechenland 
und Italien, 8. Aufl., neu herausg. von O. Schrader 
(Berlin, 1911), p. 192. — For more complete 
information on flax and linen see Olck, in 
Pauly-Wissowa, fReal-encyclopddie der class. 
Altertumswissenschaft, s.v. Flachs, 6 (1909), 
cols. 2435-2484; Hugo Bliimner, Technologie 
und Terminologie der Gewerbe und Kinste bei 
Griechen und Romern, 1? (Berlin, 1912), pp. 191- 
199; O. Schrader-A. Nehring, Reallexikon der 
indogermanischen Altertumskunde®, 1 (1917-23), 
323b-—326b, s. v. Flachs; H. Thédenat, in Ch. 
Daremberg et E. Saglio, Dictionnaire des anti- 
quités grecques et vomaines, (Paris), 3.2 (1900), 
1260b-—1263b, s.v. linum. Cf. H. Michell, The 
Economics of Ancient Greece, (New York, 1940), 
pp. 58f. (flax), 184f. (linen and silk), 290f. 
(linen); John Kalleris, Ai tpdéto Act Tijs 
Upavtoupyias eis tiv TitoAeuatxhy Atyutrroy, 
(Athens, 1952 = *Etretnpis Aaoypagixot ’ Apyeiou 
of the Academy of Athens, 6 [1950-51)). 

3 See Michael Ventris and John Chadwick, 
Documents in Mycenaean Greek, (Cambridge, 
1956), pp. 131, 159, 296f., 320, and (Vocabulary) 
408 a. 
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it occurs as “linen garment’ through the 
Hellenic period to the New Testament and 
through the middle ages. Egypt as well as the 
Byzantine Empire*+ produced linen. .The 
cultivation of flax and the linen industry 
were wide spread in Greece itself, as is shown 
by terms designating production of flax and 
manufacture of flaxen articles and linen 
clothing in all periods of the Greek language 
and by place-names derived from the terms 
for “‘flax’’ etc. This is made sufficiently clear 
by the following table of terms. It is worth 
noting that Egyptian and Greek flax is that 
known as linum usitatissimum L. 


Tr. Ancient Greek 


linon (Mycenaean) and Afvov (Iliad) 

lineta “woman flax worker’’ (Mycenaean) 

Aiveos (Attic Aivots) “of flax, linen” and 
Aivén f. “‘tape measure’; also Alvetos ultos 
(Souda) 

Aivepytys, Aivepyd (-é0) 

AIVOYEVT}s 

A1vodSeqpuos 

A1vodetos 

Aiv6lwotos 

AivoSnpas m. 

AivoSapaé (-pn§) 

AlvokapuKes* of TH Alva TrwAotvTes 
(Hesych.) 

A1VOKpOKOS 

AlvoTreTrTAOS 

AlvoTropos 

AivoTrTns (AivoTrté&le: Hesych., AivoTrtdopat) 

Alvoppaons 

A1voo1vns 

A1vooTOAOS 

Alvoupy6s 


4For the Roman Empire see Edictum 
Diocletiani, ed. Th. Mommsen (Berlin, 1893 = 
CIL,3, Supplement), §§ 26-29, pp. 39-48 on 
Aivov. For Byzantine times cf. Leo Philos., 
To étrapyikov BiBAfov, ed. J. Nicole, 2.1; 9.1,6 
and 7; ’Aooilai Kutrpou, C. Sathas, Meoaoovikh 
BipAioSiKn (Venice), 6.489 (linum brought to 
Byzantine markets from Egypt); Adam Mez, 
The Renaissance of Islam (London, 1937), 
pp. 458-462; cf. G. Zoras, Le corporazioni 
bizantine ; studio sull étrapyxixdv PiPAfov dell’ im- 
peratore Leone VI (Rome, 1931), pp. 179-182 
(on é63oviotrpa&tai [not 66eviotrp&tat]); Ph. Kou- 
koules, Bulavtivév Bios Kal troArtiopds, 2.2 
(Athens, 1948), 22f. See also the following note. 


AivopS6pos 
Aivoyitev (Hesych.) 
GUpiAivos 
EKKAISEKGAIVOS 
EVVEGAIVOS 

etc. 


2. Koine Greek 


Aivov (and Aivov, name of a place on the 
Propontis with ethnicon Atvovotos) 

Aiwatios 

Aivdpiov and Aivéprv 

Aivépios (Lat. linarius) 

Aivappevov 

AlvépTrop0s 

Aivepy tis, Aivepy@ (-éoo) 

Alveus 

AlveuT1]5 

Alveua 

Alveyiov 

Aivewos 

Awikt f. 

Aivivos 

A1vodpus 

Alvoepy7}s 

AivoleuKTos 

AIvoKOAGEN 

AivokaAapis 

AlvOoKaAGLOV 

A1voKe191} 

Aivo§ds 

AIVOTTAEKTOS 

ALVOTTANKTOS 

A1voTrAne 

AivoTrAdKos ““‘linen-weaver’’ (cf. éSoviottAdKos) 

AivoTrAUvas [-TrAUVTas ?]° tToIBeus (Hesych.) 

AivorrAuTHs (not AivoTrAuTAs with LS/) 

Aivotroids (Cf. é9ovi0Tro1ds) 

A1vOTTTEPOS 

AlvoTrrépu§ 

A1véTrupos 

AivoTToAnNs (cf. S9oviakds, SSovioTpaTNs, S9ovI0- 
means “linen merchant’) 

Aivos m. (= Aivov) 

Aivés “‘made of linen” (P. Mas. 67006, 1.88 
[6th cent.] mpooKxepaArca Alva to1a is misac- 
cented as Aiva by Preisigke, Wdérierbuch, 
2.24 instead of Aiwé&); Awdv Etym. m. 
566.36-38. This adj. is from anc. Awois, as 
&tAds from &trAots, ypuods from xpucots, etc. 

AlvéoTraptov 

Awdortteppa (cf. Aivou otrépuc) 
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A1vooTrepyov 

AivooTtépuivov EAaov 

Alvootacia 

Aivootaté (-é) 

Aivdotnya (Lat. dinostema) 

AivootoNla 

AivooTpOpos 

A1vOTE1X 1S 

AlvoTOPOo1 

AivoUSiov (See below) 

Aivoutiv (see below) 

Aivoupyeiov 

Alvoupyia 

Aivoupy6s 

Aivoupy& (-é0) 

A1vous 

AlvoUq[avteia] 

Aivotions 

AivoUgiKkds 

A1voUos 

A1voUXOS 

AlvopaKkos 

AivopavtTns (from AivoU@dvrns) 

Aivogopos yi} 

AlvoxAaivos 

AlVOXOPTOS, -oVv 

Aivupavtdpios (and Aevupavtépios under the 
influence perhaps of Aévtiov) 

Alvupavteiov 

AlvupavTns 

AlvupavTiKos 

Aivugapios 

Aivugeiov 

A1vu@IKOS 

Aivuos 

Aiveovia 

aivdAivos 

&KPSAIVOS 

GAivos Stipa 

&TroA1ve (-d0) 

&TOAI VOC IS 

SiaAivile, -opar (Not S1aAivdeo, -védpya) 

éxAivileo (not éAtvdoo) 

ETTIAIVEUCO 

EmriAiveu TTS 

eTriAivay * Erritropever Sai TK EoTAHTA Aiva Kal eriPAé- 
tev (Hesych.) 

AguKOAIvov 

LOvOAlvov, TEeTOGAIVOV, TpIAIVOV 

UrdéAivov' Td Sppivov (Hesych.) 

OYOAva’ TA &ypia 696via (Hesych.) 

dpdAtvos (SyNoN. otWtTrIVvos) 

etc. 


3. Medieval Greek 


Avov in medieval Greek is a learned (Koine) 
term;® as is also the plur. t& Aive meaning 
“white linen” and “hunting net’”’ (Eusta- 
thius, TlapexBoAai, 1452.60; 574.30). 

Aivépiov Const. Porphyrog., De cer. 658.13, 
673.5 and g; Leo Philos., Td érrapyixdv BiBAiov 
13.1 (ed. J. Nicole, Geneva, 1893, p. 47); 
Achmetis Onetrocr. 219 (ed. F. Drexl, p. 172, 
lines 12 and 15) Aivapiou 219 (p. 172, line 
14), 210 (p. 165, line 2) ; in the latter passage 
Xopav totrappévny Aivapiou should be emended 
to read Avépiv, which mss. rBS actually 
give; Michael Choniates, 2.365.13 (ed. 
S. Lambros) & Awapiou aipeoiv UtroKpivetan; 
TO Sixaicpav tot Aivapiou Assises B, onl (ed. 
C. Sathas, Meconwvixi) BipAio9yxn, 6 [1877], 
p. 489, line 9); the plur. t& Awépia means 
also “hunting nets’ = anc. Greek t& Aiva 
(see the preceding). The spoken medieval 
form was no doubt Aiwdépw, which is re- 
corded in this form by Achmet (see above); 
Prodr. 1.96 xéyva 1d Aivépw, 2.35 Aivépiv 
Kal BouBéxiv; also Steph. Sachlikis in his 
*Agnytioets 461, 463 (ed. W. Wagner, p. 95). 

Aivapss m. Du Cange, Glossarium Graecit., 
s.v.; see the following. 

AivapotrovAnths m. Du Cange, izbid., s.v. = 
Koine Aivéptropos, AivoTroaAns. 

AlvéAiv: eis KNpooTOUTTIV Kal Sadiv, ZAGS1v Kal AvéAtv 
Prodr. 2.53 (ed. Hesseling-Pernot). Perhaps 
for AivéAaiov. 

Aivés “made of linen”: é&ydAia Awe [not Awe] 
yIA& Stoxdo1a Theophan. Contin. (ed. Bonn), 
318.16; cite Awe [not Ave] eiow cite EE goiou 7 


® XAivou Siapavots Updovuata Gregorii Nyss. 
Orvatio VII (A.D. 368/9), Migne, PG, 35.773 D; 
TOS EK Aivou Kal onpdy depiois Uodapaat, idem, Ovat. 
XIV (A.D. 373), ibid., 877 A; %axev & Oeds tov 
Aivou Thy Xpijo sis TAaTUTEpaV atrdAacual Asterii 
Amaseae episc., Homiliae (ca. A.D. 400), Migne, 
PG, 40.165A; eitapetaBaivovoty dtr Tout eri Te 
LIKT €K Aivou Kal épéas EyovTa Thy KaTaoKeury S. 
Nili, Liber de monastica exercitatione (A.D. 450), 
Migne, PG, 79.804B; t& & Aiveov todopata Leo 
Philos., To étrapyixdv PiBAiov, 2.1(ed. J. Nicole, 
P. 22); f Té&v AeTrTGv Aivoov Kal Siapavdsy Kat’ daguv 
Lev ouvaywyt) Kal ouvilnois Michael Psellos in 
C. Sathas, Meooiovixh BipAtoSnKn, 5 (1876), 
P. 73; ov Siocds évdiSuoKovoa yAatvas 2 Epiov 
Kal Aivou &ugacpévas Nikolaos Mesarites, Die 
Palastrevolution des Johannes Komnenos, ed. 
A. Heisenberg, (Wiirzburg, 1907), p. 41, line 36; 
Siagavi| Vodouata Alvou Kal weta&Ens duo Deme- 
trios Chrysoloras in S. Lambros, TMaAcuoAdyeia 
Kai TeAotrovynoiaxd, 3 (Athens, 1926), p. 230, 1.5. 
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étépas GAns Leo Philos., Tactica, in Migne, PG, 
107.724 C; &tré tév eioaydévtev gwSev Té TOI- 
atta Ave ; dem, Td érapyikdv BiBAfov, g.I (ed. 
J. Nicole, p. 39); ’Ed&v.. .eiofA9N Trpaypoteiac 
Aivéov # weAITOS KTA. 7b7d., 9.6 (p. 40); Of év TH 
TrdAe1 Epyalduevor Alva KTA. 9.7 (Pp. 40) ;  LouTra 
&1rd Aivot kat BauBoxos AchmetisOnezrocr. 225 
(ed. Drexl, p. 177, line 9); dd épiou 4 amd 
Awol 7} BapBoxos 2b7d. 229 (p. 180, line 17); ef 
Se BayBdKiov v9 7 Aivdv hid. 262 (p. 215, 
line 15); tavvlv Aiwév F. Trinchera, Syllabus 
graecarum membranarum (Naples, 1865), 
Pp. 324, text no. 240; of S€ Aivov xiTdva, of SE 
worrhwtév Glossae Graecobarb. (Du Cange, 
Glossar. Graectt., $.v. poAAwtov, 858). 

AivoBduBaxos “made of linen and cotton’’: 
AivoBd&yBaxkov ipétiv Prodr. 1.93 (ed. Hesseling- 
Pernot). Cf. &1d Avot Kal (4) BéuBoKxos in 
Achmet (see preceding). 

AivoBévetov neut. “blue linen cloth’: &epa 
TIAWTA AlvoPéveTa ExovTa HAAAOV KTEVIOTOV 
Const. Prophyrog., De cer. 465.17; ye 
THAGT& KEVTOUKAE iver EvdeSupever AtvoBéveta 487.6. 

AivoeiSrjs “like flax’’: ZouSdpia Kal onuiKivSia, 
&upotepa vouileo Aivoedi eivol. Ammon. 
Alexandr., Migne, PG, 85.1576 A. 

AIvenaAAoy: Erritpatréliov, AivéyaAov mantile CGL 
3.269.50; lilomallon [for AivépaAAov] mantile 
ibid. 3.193.13; cf. CGL 7.572 s.v. *Awdparov 
et -AAov mantela (mantile). 

AivopodAwtépiov neut. “linen poadAwtdpiov’’: 
AivouoAAwtépia Const. Porphyrog., De cer., 
469.1; AivopodAAwtépia éxotdv Theophan. 
Contin. (ed. Bonn), 318.15. The simplex 
yoAAwTépiov is Koine and medieval. 

AivoTrAdkos. linarius, CGL, 2.361.19; see Koine 
A1VOTTAOKOS 

AivétrAoKos (learned): kal otdéAiKes cypevouol 
AlvoTtAoKol Tas &pKktous Const. Manasses (ed. 
Bonn), p. 275, line 6477. 

Aiwoupavtos épyacia Leo Philos., Td émapyixdv 
BiBAiov, 3.1 (ed. J. Nicole, p. 39), translated 
ves lintearia. 

Mvoxpvoos “linen interwoven with gold”: 
Aivoxpuoa ipctia Malalas, Chron., 457.16, 
and Aivéxpucov poxidaiv 18; Aivdypuoe fpéria 
Theophan., Chronogr. (ed. de Boor), 
244.22, and Aivéxpuoov pakidAv 25. 

SioAivileo: = glosses S1oepSikioon’ = SaxAtvioan. 
Kal Siaguyeiv Hesych. (ed. K. Latte, 1.438) 
and S1eAwicato. éépuye (1.451); S1attepS1- 
Kioot: = S10Awioo’ Siapuysiv Etym. mag- 
num 269.37; S1eAvioato 6 Aaywds Eusta- 


thius, TopexBoAat, 574.30. I suggest the 

spelling S1oAviom, S1eAwvicato, (with -vi-) 

in place of transmitted S1aAivijoo1, S1eAivh- 

oaro since the derivative verb is possible 
in -ilw, not in -4@. The word is a Koine 
verb (Phrynichus, Praeparatio Sophistica, 
ed. I. de Borries (Leipzig, 1911], p. 64B = 

Anecdota Bekker, 36.23, S1:aAwiom, S1apu- 

ysiv év tois Kuvnyeclois yevdyevov, which 

is also traditionally written SiaAwvijoa). 

The entry for Koine and med. S1oAwéw as 

well as the medieval ékAwée must be struck 

out of our lexica. 

&Aivilo “escape from a hunting net”: 
eEeAivioey f\tTo1 Sie€eguye Ta Aiva Eustathius, 
TlapexBorai, 574.30; Ste 8& Cdov éymecdv 
auTois éxguyn, eAivioa gaoly avd, AnToOpIKés 
ppd&lovtes 2b7d., 1452.60. Ph. Koukoules® 
correctly argues for the present éAivideo and 
against ékAivéw or éxAivéw. It is obvious that 
the copyists of mss. created the forms -fjoa1 
(ékAivijoa, e€eAlvnoev) with -n- which 
lexicographers have unnecessarily per- 
petuated. In the thirteenth century 
Georgius Cyprius, Mapopio, 3.3 (Leutsch- 
Schneidewin, Paroemiographi  Graeci, 
2.10.15) éxtrepSixloor* [kad] éxAivioor’ él Tdv 
SiadiSpacKkdévtwv tous Snpeutds. It is modern 
Greek that helps us to understand in this 
and numerous other cases which form 
actually existed and which was a ghost 
word-form. Cf. mod. Gr. &€Awile (not 
€eAivd>) below and the preceding S:0Awwilo. 

émiAiveuwo: gloss Aivorrréler* érriAivever, Trep1BAétrel 

Hesych. 

Many of the terms listed above in 2 (Kone) 
continued to be used in medieval Greek, even 
if they do not appear in the texts so far 
published, and were also, therefore, medieval 
Greek words. Likewise many of the terms 
listed in 4 (modern Greek below) were 
already current in medieval Greek. In 
general, most modern Greek lexical elements 
have been inherited from medieval Greek, 
whether or not they are recorded in texts so 
far published and in our dictionaries. In many 
cases it is impossible to stamp a word either 
Koine or medieval, for it may be both. 


6 Ph. Koukoules, “ZEAINIZ),” ’Etetnpis 
“Etoupeias Bulavtivédy Ztrov8Gv, 4 (1927), 47f.; 
cf. also his OecoaAovixns EvotaSiou T& Aao- 
ypapika, (Athens, 1950), 1.328. 
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4. Modern Greek 


d&troawapides f. plur. Cythera ‘“‘the pulpy 
remnants of flax’ (‘Iotopixdv Asc§ixdv Tis 
Néas ‘EAAnvikijs, 2.512a). Synon. Awd€vaa, 
Aivofuaides. 

&trdéaivos m. Crete (7bzd). 

&troAiveaves Pontic (1b7d.); see Koine &troawe. 

&troAlvepav neut. Pontic (2b7d). 

Awata f. “thin linen rope,” ‘‘cord’’ Epirus 
(Chimara), Pontos (Chaldia, Kerasounda, 
Liveri), Inéa Epirus (Drymades, etc.), Awié 
Epirus (Droviani, Schoriades, Tsamandas, 
etc.), Corcyra (Argirades), Paxi, Pelopon- 
nesus (Achaia, Arcadia, Elis, Olympia, 
Corinthia), Aevia “thread’’ Euboea (Avlo- 
nari, Kourouni, Kymi), Aewé “‘piece of 
rope’ Euboea (Carystos, Ochtonia, Vryses), 
etc. Some of the more usual meanings are: 
a. thin rope, string (synon. ordéyyos), b. strip 
of cloth, c. thread. Another meaning occurs 
in modern Cretan: Awaia or Awat f. ‘odor 
of burning linen cloth” (synon. Aivovdid, 
6 Aivds, TO Atvdv). Cf. Koine Atvatios. 

Awapapid f. “field of flax’? Epirus (Kouren- 
tochoria, etc.). The suffix -capté, earlier 
-ayaia, was detached from nouns such as 
KoAapalia, d&troKaAapala, BpiloxaAayata, etc. 
Cf. also the derivatives Bpilapi& (Bpila), 
Bpopomid (Bpdun), KprSapi& (Ko19h), paKopic 
(poxt)), etc. The ‘lotopixév Ac€ixdv this Néas 
“EAAnvikijs, 1.512a, gives -ape& as if the latter 
suffix were -éx; see, however, D. J. Geor- 
gacas in Glottia, 31 (1951), p. 211 ff. 

Awapés m. “flax grower or dealer’? common 
(also in the lexica of da Somavera, Weigel, 
Brighenti, etc.) from med. Aiwapés, q.v. 
In Euboea Awapés is the designation of a 
bird (=gAdpos ?). 

Aivapévios “‘of flax,” ‘‘flaxen’’ Elis, Naxos, 
Thrace, (/naréfus) etc. 

AivaptSpa f., name of a weed that grows in flax 
fields, perhaps delphinium junceum, in 
Messenia (Maniaki, Papoulia, etc.), Zacyn- 
thus, Constantinople. 

Aivaprjoios “of flax” in various places: mpépa 
Awaprato “linen cloth” Corcyra; 71d Aivapijaio 
as a noun “‘place in which flax is cultivated”’ 
Thrace (Saranda Ekklisies). 

Awoor neut. “‘flax’’: (1722) K. Amantos, 
““H alyyoAwoia to NixoAdou Arxiviou,”’ 
“EAAnuvixd, II (1939), p. 1533 ‘lotopia tév Kare 
thy OvyypoBAaxiav TteAcoSévtT@v Trapk Tov 
UNTPOTTOAIToW Mupéwv Kupot MarSaiou, in FE. 
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Legrand, Bibliotheque grecque vulgatre, 2.250, 
line 706; K. Dapontes, Aéyo1 travnyupikol, 
(Venice, 1778), in E. Legrand, Bibliographie 
hellénique, 2.274. The plural Awépia: Sta- 
this, 1.137 (K.N. Sathas, Kpntixév Ggertpov, 
[Venice, 1879], p. 156); (1713) F. Miklosich 
and J. Miller, Acta et diplomata, 2 (1887), 
p. 199.—Today Awép: is common and 
dialectal (Bova, Otranto, Kerasounda, 
Trapezounda), Aivépiv (Cyprus, Rhodes, etc.), 
inary in the northern Greek dialect group, 
Aivép and vép in Cappadocia (Gurtonos, 
Aravan), Awét: in Tsakonia. From Koine 
and medieval Awépw (see above med. 
Aivépiov). 

Aivapie f. “field of flax’’ from Atvapaia. 

Awopitns m. “water in which flax is retted’’ 
Crete. There is also the noun Awapitns m. 
as the name of a mineral (Eleftheroudakis, 
*EykukAotraisixov Ae§ixdv, 8.7194). 

AivapoKkotraviles ““beat flax’? in Mani, Maniaki 
in Triphylia and in lexica. Synon. otouyptrile 
tO Aivée1 (Cynouria). 

Awvapokotraviotpa f. “woman worker who 
pounds flax’’ in Mani and Maniaki. 

AwapoKotravos m. “wooden beater of flax’’ in 
Naxos, Mani, Maniaki, Adrianople, and in 
lexica. Synon. xétravos. 

MvapokouToAiotpa f. “woman worker who 
removes the stalk of the flax as it is being 
pounded” (synon. kovutaAiotpa). Cf. the 
phrase koutoAile Td Aivapt. 

AivapoAaso neut. “linseed oil’’ (Eleftheroudakis 
*EykukAotraisikov Ae€ixév s.v.; etc.). Synon. 
AivoAasdo. 

Aiwapopayyavo neut. “machine [payydui] by 
which the stalk of the flax is crushed’’ in 
many regions. Synon. pdyyavos (Epirus, 
Ionian Islands, Peloponnesus, Pontos, etc.), 
Koptpa. Cf. payyaviles Td Aveo. 

Aiwapovép1 neut. “water in which flax is 
washed” Maniaki in Triphylia. 

Mvapotravo neut. “linen cloth’ in Messenia 
(eparchia of Olympia). Synon. Atvérravo, 
Avo travi. 

Aivapsokoivo neut. “rope made of flax” 
Peloponnesus, Crete, Cos, etc. Synon. Avid, 
Aivookolvo, TraAayde. 

Aivapdoxouto neut. “coarse rug of linen” in 
Messenia (eparchia of Olympia). 

Aivapéotropos m. “flaxseed, linseed’? common 
(inaréspurus in the northern Greek dialect 
territory). Synon. Aivéotropos. 
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Aivédaio neut. “linseed oil’ is from the 
katharevousa term A1véAciov (synon. Atva- 
poAaso), which occurs in a codex of the 
sixteenth century (K. Amantos, ’ASnvé, 
43.151). But modern AiwéAaov “linoleum” 
was adapted from Neo-Latin linoleum 
(= Greek xnpwrtdv). 

Atvévios ““‘flaxen; linen’? in South Italian 
Greek. 

AivoBéuBoxos “‘made of linen and cotton” (a 
katharevousa term), AivoptéptraKxos common 
mod. Greek (AivoTréytraxos dial.), from med. 
AivoPdpBaKkos (see above). In the dialectal 
speech of Cyprus Aiworéytroxo: m.pl. is a 
nickname for crypto-Christians. 

AivoBpéxiv neut. “men’s linen drawers” 
Pontic, AivoBpéx Pontos (Oenoé, Ophis, 
Trapezounda) and Thrace; plur. AivoBpéxia 
in Prokonnesos. 

AivoBpoxeio neut. in Cephallenia, Laconia 
(Mani), AivoBpoyers6 Amorgos, Cephallenia, 
Cythera, Peloponnesus (Chatzi in Pylia), 
etc., AiBpovyerd Aetolia, AtwoBpayeié Crete 
(Viannos) “‘pit filled with water in which 
flax is retted’”’ (cf. Atwapitns, Atvapovépt). 
Cf. Bpoyi&leo Td Atvée1, AivoBpoy1dle, HouoKEve 
TO Aivapi, etc. 

AivoBpdx1 neut. Aetolia, Athens, Jonian 
Islands, Peloponnesus (Messenia), lnovrd¢ 
Leucas = (1) AivoBpoyerd (see above) and 
(2) ‘“‘a pit formed by the sinking of the 
ground” (Cephallenia). 

AwoPpoxidlo “ret flax’’ in many places. Synon. 
Bpoxiale TO Aivadpt, pouoKeUe TO Alvdol, Aivo- 
Bpoyxileo. 

AwwoBpoyile “‘ret flax’’: lnovrogtzo in Leucas. 

Aivoypagia f. “printing on cloth” (a learned 
creation). 

Awddetos “bound with linen’’: BiBAiov -ov 
(a katharevousa term). 

AoxoAdpr neut. “flax straw’ (from med. 
*AIvoKcAdpiv). 

Awoxodouia f. “flax straw’ in Zacynthus 
(from Aivov and xaAapata). 

Aivoxoxki neut. “‘linseed”’ in Epirus (Chimara, 
Kourentochoria), Ionian Islands (Zacyn- 
thus), Peloponnesus (Laconia, Cynouria, 
Messenia, Pontos [Sinopi]), inokék Leucas, 
inukék Jannina, linokuk Artaki, etc. From 
Avoxéxkiv, dimin. of AivéKoxkos. 

Aivoxoxkos m. “‘linseed”’ in Naxos (Komiaki), 
etc. 

AivédaSov neut. “‘linseed oil’? in the early 


seventeenth century (Agapios Landos, 
BiBAiov kaAowpevov Tewtrovixév, [ Venice, 1796] 
p. 186, AivéAado common (Ionian Islands, 
Adrianople, etc.). Synon.  AtvapddAaébo, 
AivéAcio, Koine Aivootréppivov gAatov. 

AiwoudAAivos “made of linen and wool” in 
Triphylia (Siderokastro) 

Aivouaaros “‘made of linen and wool” (cf. med. 
ék Aivou kal Epéas or &€ épiou Kal Aivov; see note 
5). 

Aivopétaf$os “made of linen and silk’? common 
(cf. med. Aivou kai uet&Ens; see note 5). 

AivofvAa neut. plur. “the pulpy remnants of 
flax after it has been beaten”’ in Evotokritos 
A 282 (ed. S. Xanthoudidis, p. 11) ; Erophile 
A 134 (ed. S. Xanthoudidis, p. 94); so in 
Crete, Cythera, Peloponnesus (Dimitsana, 
Mani), Thrace (/ndksla), etc. Synon. é&roa1- 
vapides, Aivo€uaibes. 

AiofuaAldes f. plur. Cythera, Mani =Atvéd§uAa q.v. 

Awétravo neut. “linen cloth’? in Macedonia, 
Rhodes. Synon. Avo travi, Aivapdtravo, 
AlvapdoKouTo. 

Aivétitta f. “cake made of linseed after the 
oil has been squeezed out”’ (used as feed 
for cattle) in some places. 

Aids “made of linen,” “linen” common (Aevds 
in Voion, Atyvés Vithynia, Aixvés Carystos) 
(synon. tévivos): Awd tovi “linen cloth,” 
Avo trouKéyico “linen shirt,’ Awe& potya 
“linen clothes’ all common; as nouns 
6 Awds “the smell of burning cloth’ in 
Rhodes and 16 Aivév “idem’’ in Pontos 
(Oenoé) (synon. Avail and Atwou8ic&: see 
above) ; t& Aivé “‘linen clothing, linen suit” 
common, and “‘cloth for bed sheets, table- 
cloth, cloth for towels made of cotton or 
even silk’’ in Crete (Prinias of Monofatsi) ; 
Awe kal €Aiva Gyparis A 21 (ed. E. Kriaras 
[Athens, 1940], p. 215). 

AivéooxKxa f. “‘sack made of coarse linen” and 
AivoodxKka “sack for flour’ Megara. Synon. 
KavaBaroo, Aivétoa, toouBdAl. 

Aivooxowo neut. “rope made of coarse linen’’ 
Cos. Synon. Atvapdécxo1vo. 

Alvootrayyos m. in some places and Awwéotrayos 
in Amorgos “‘string of flax.” 

Avéotropos m. “‘flaxseed,’’ “‘linseed’’ in the 
early seventeenth century (Agapios Landos 
[see above, s.v. AivdAadov], p. 8) and in 
Crete, Cythera, etc.,dinédsporoin Otranto, and 
AivéoTropov neut. in Pontos (Trapezounda). 
Synon. Atvapdéortropos. 
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AivootoAt f. “linen suit’’ (a katharevousa 
term) ; in military language it means “‘linen 
underwear’ (for both oxeAéa and Urro8Urns). 
Cf. synon. d&ompdpouya, éowmpouya. Cf. also 
Koine AwootoAia and anc. Greek AivéoToAos. 

AvovSia neut. plur. “‘underwear’’ and especial- 
ly “petticoats made of linen cloth woven 
by women” in Crete (see below). 

Aivousi& f. and AiwouTi& (see below). 

Aivopopé “wear linen clothing’: the participle 
Aivogopepévos in Thrace (Adrianople) and 
in lexica (e.g., da Somavera: “‘vestito di 
lino’). Cf. Koine Aiwvogépos. 

Aivéxopto neut., name of the plant erythraea 
maritima, in Corcyra; from Koineawéyoprtov. 

payyavileo To Awépi “work out the flax by 
means of a machine called p&yyavos”’ (SouAEtoo 
TO Alvapl OTO Udyyavo): payyaviopéve Aivépt 
(synon. oxovAAiv in Cyprus, oxovaAi in Cos, 
oKovAAovs: in Crete and Cythera, xopxuda 
in Crete); opposite dpoyydvioto Ado. Cf. 
Alvapoparyyavo. 

CéAlva ; SEE S. V. Atvds. 

€eAivilw ““beat the dry flax so that its seeds 
fall away” in Mani (Kambos of Avia); 
figuratively ‘rejoice greatly’? in Crete 
(Imbros of Sfakia), probably with the earlier 
meaning of “‘escape from a hunting net”’ 
(cf. SiyTulw: Rksidixtizu “escape from a 
net”’ in the speech of the island of Samos). 
This word derives from med. é&Aivioe aor. 
of éxAwilo “to escape from a hunting net 
[= Aivov]”’ (see med. ékAtvile above). 

widoAivi neut. “thin flax’? in Triphylia 
(Gargaliani) from y1Adv Aivov. 


It should be noted that the sixty-five mod- 
ern Greek terms given above do not consti- 
tute a definitive list since it is impossible to 
provide an exhaustive list of terms from writ- 
ings that have been neither excerpted nor com- 
pletely published, or from unrecorded oral 
Greek speech which constitutes such a rich 
source for medieval and modern Greek. 


5. Names 


Family Names: The family name Aivap&s 
m. occurring in many sections of modern 
Greece must also have been medieval and 
post-medieval, and derives from the occupa- 
tional term Awapa&s m. “flax grower” and 
“flax dealer.’’ Hence the place-name Awwapétixa 
neut. plur. on the island of Paxi. 


17° 


The family name Awépns m. occurs in 
fewer places and derives from the term A1vép1 
““flax,’’ given to persons as a nickname. 

Awapitns m. as a nickname occurs in Re- 
thymno and as a surname in some villages of 
the eparchia of Mylopotamos, both in Crete. 


Place Names: Place names derived from 
the terms for “‘flax”’ and from their derivatives 
are found in great abundance; for example 
the following :? 


Awopéxi neut. in Pylia (Kondogoni) and as 
the name of a village in Evrytania; plur. 
Awapéxia in Naupaktia, Trichonia, and 
Pylia. 

Awapés m. name of a locality in Chios (Pyrgi). 

oto Aivépn, name of a locality in the Pelo- 
ponnesus (Dirachi). 

Awép: neut. in Aegina, Calymnos, Euboea 
(Carystos, Platanistos), etc.; the plur. 
Awépic in Aetolia (pronounced dnérja), 
Epirus (Konitsa), Calymnos, Symi, and of 
a village in Argolidocorinthia. 

Awapic f. name of localities in Elis, Aetolia, 
Rhodes (in five villages) , Thessaly (Pertouli), 
Scyros (harbor and village) and as the name 
of a place previously called [koptié in Elis; 
plur. Awapiés in Thessaly (Pertouli), Tri- 
phylia, Rhodes, Aiwapies in Euboea (Epis- 
kopi), etc. Also Awwopé f. in Icaria, plur. 
Awapés in Crete (Siteia), Aivapé in Car- 
pathos and Crete (Viannos). All from the 
noun Aivapid, Aivapaia (see above). 

Awapidia neut. plur. in Rhodes (Vati). 

Awopiotpa f. in many places; from the noun 
*Awapiotpa (cf. Bpilictpa, Bpoviotpa etc.). 

Awopitoa f. in Epirus and Evrytania. 

Awapoxautros m. in Naupaktia. Cf. Aivéxaptros. 

Awapoxapapo neut. in Aetolia. 

Awo f.: ot Awd an area in Scyros where flax 
was cultivated. 

AwovSia neut. plur. name of localities in 
Rhodes (near Lardos). 

Awovpa f. in Nisyros, 

AivoBpoyeiov neut., a medieval place-name 
(M. Goudas, “Bulavtivé tyypaga tiis év “A900 
lepcs povijs tot BatomeSiou,”  *Emetnpis 
‘Etaupelas Bulavtivv ZrovSSv, 4 [1927], p. 
213, line 21 Tot... .ptoaKos tot émAcyouévou 


64 This I learned from Mr. Andreas Stavrou- 
lakis, in a letter dated 20 December 1958. 

” For some of these names cf. Kalleris, op. cit. 
(note 2), p. 188, note 5. 
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AwoBpoxsiou toG Medioowot, and p. 214, 
line 34 Tov S1cAnpSévta AvoKa, Tov étrovopa- 
Ldpevov AivoBpoxeiov tot Medicowot) and 
modern in Volissos of Chios; Atvofpoxeio 
in Cythera and Mani; Awofpoyeiéd in Pylia 
(Mitioti) and in Triphylia (three times), 
Cephallenia, Amorgos, Crete, Nisyros, 
Rhodes (Arnitha: linovrosé); plur. AwoBpo- 
xe in Zacynthus, and as the name of a 
winter stream in Seriphos. 

Awofpdyx1 neut. in Elis, Messenia, Carpathos, 
Acarnania (pronounced Inuvrd¢), Leucas; 
plur. Aiwofpéxi« in Cephallenia, Ithaca, 
Nisyros, Acarnania, Aetolia. 

Aivéxaptros m. in Zacynthus. Cf. Aiwapéxaptros. 


Awonmétns m. name of a pond in Cos. 

Awépoxa f. in Cephallenia. 

Aiwotém (tijs Kaotopias, year 1622) and tis 
Kauns Aivototiou (tis Kaotopias, year 1617) 
(E. Poulitsas, “’Ettypagal kai évSuptoeis ék 
tts Bopeiou *Hrreipou,’’ *Emetnpis ‘Etanpeias 
Bulavtivv Zrovdav, 5 [1928], pp. 66 and 61) ; 
Awotém is also the name of a locality in 
Elis, of a place in Macedonia through which 
the river Aliacmon flows, and of a village 
in the Koritsa area in North Epirus (South 
Albania). 

Awéxoua neut. in Lesbos (pronounced /né- 
xUuma). 

etc. 


u. AINOYAION, AINOYTIN, (GHOST-woRD) AINOYTION, ETC.; 


AINOYAIA (FEM.), AINO YTIA; 


I. Atvoveiov 


The noun Awoviov is only a late Koine 
word, being found in papyri of the second, 
third, fourth, fifth, and sixth centuries A.D. 


SO AwovSiov tasikév P.Oxy. 1066.10, tiph - 


Awvousiov P. Stud. XX 106.1, Kal odBavov ev 
Kal AivoUSia émyapia 00 P. Mash. 67006.66 
(vol. II, 1913), etc.8 Its meaning must have 
been ‘‘an item of linen clothing’ or “‘linen 
garment” (P. Oxy. 1 114.8 Awov8iov éutrdpqupov 
[second-third century]) and subsequently 
“linen shirt.”* The same meaning “linen 
garment,’ “‘linen shirt’’ is carried by the 
ancient Greek yitv “linen shirt for women,” 
Koine term Atvotis (or Atvés) yitav and 
XiTwvioxos’ camisia (CGL, 3.272.61). The 
linen shirt became a customary garment; a 
parallel is Lat. linea (actually from vestis 
linea), which was ‘‘a woman’s shirt’’ while 
camisia was “‘ a man’s shirt.”!° The noun is a 


SF. Preisigke, Wérterbuch der griechischen 
Papyrusurkunden, 2 (Berlin, 1927), p. 24. 

® Preisigke, 2bid., gives ‘“‘linnenes Hemd”’ as 
the only meaning. 

10 On the linen garment worn after baptism 
(vestis linea in Jerome, Epistula LXIV, § 19 
tunc induemur veste linea nihil in se mortis 
habente, sed tota candida, ut de baptismo con- 
surgentes cingamus lumbos in veritate et tota 
pristinorvum peccatorum turpitudo celetur [Corpus 
Script. Eccles. Latin., ed. 1. Hilberg, 64 (1910), 
p- 610]), see J. Quasten, ‘“‘A Pythagorean Idea 
in Jerome,’ American Journal of Philology, 63 


K YAIAION, ENWAION-ENOIZI, ETC. 


derivative of the noun Aivév neut. “anything 
made of flax,” “linen cloth,” ‘linen garment”’ 
with the diminutive suffix -ovéiov. 

This Koine noun has survived in modern 
Greek: AiovSia neut. plur. “linen under- 
wear is in use in Mesara and Chania on the 
island of Crete and Aivovéi “linen petticoat’’ 
on Crete.'! This has also yielded the place- 
name AivovSia neut. plur. in Rhodes and 
specifically in the area of Lardos.!2 This place- 
name probably derived from the flax that 
was cultivated on the island in past times, 


(1942), pp. 207-215. Cf. Leo Spitzer, ‘‘Ad- 
ditional Note on ‘Wool and Linen’ in Jerome,”’ 
ibid., 64 (1943), p. 98f. Also iydtiov otuTTUivov 
Levit. 13.47 (év ipatio goes 4 év fyetio oTuTtu- 
iveo), vestis liniea in the Vulgate. 

11 Communicated by Mrs. Evangelia Frangaki 
(Filothei, Athens); cf. Ms. 663, p. 10, of the 
“lotopikov A€ixov tis “EAAnvixiis FAdoons, Acad- 
emy of Athens. Also in a Cretan folksong: ” Av 
elvor Byic Kal Eeotepic, ZAa wt TH Ave Gov, | Ac pe 
TH Aivoudia cou, we TK peTAlwT& cou (By1d=eUSia 
‘fine weather’), in which t& AivoUia has perhaps 
the meaning “‘linen clothes,” ‘‘linen suit’ (this 
distich was communicated to me by Mr. N. 
Kontosopoulos). 

12 Ch. I. Papachristodoulou, Totravupikd tis 
Podou, (Rhodes, 1951), p. 107. The author spells 
this name Anvovdia as if it were derived from 
Anvowdiv (from Anvos m. “vine press’’). However, 
in response to my inquiry he has informed me 
(by letter of 2 February 1958) that he, too, had 
thought of connecting it with Aiov8ia, dimin. 
of Aivov “flax.” 
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and is not Anvoviia from Anvovdw “small vine 
press” (:Anvdés m. “‘vine press’’). For, whereas 
vineyards do not exist in that area, it is 
likely that flax was cultivated along the 
banks of a winter stream called Movidés which 
flows near Lardos. The Rhodian place-names 
Awapia f., Awapisia neut. plur. and AtvoBpo- 
xed neut. corroborate this thesis. From 
similar terms we may infer production of flax 
also for the islands of Calymnos (Aiwépia), Cos 
(Aworrétns), Nisyros (Atwotpa f., AiwoBpdyia 
neut. plur.), and Carpathos. In any case, 
though the noun AwovSw or (without 8) 
Aiwvoulv (both suffix variants -%din and -uin 
are the rule in the modern Rhodian dialect) 
is not in use in the speech of Rhodes but 
Aivépw neut. (with dimin. suff. -dpiv) is used 
in its place, yet AwovSw must have been 
Rhodian, as the Rhodian place-name in- 
dicates. 


2. Atvotry 


I should like to show now that in Greek 
Koine there existed a word AtvovSiov (and 
AivovSiv) and in Egypt a local Coptic form 
Aivoutiov, and spoken Awovtiov, but that the 
word Aivovyiov, which figures in Greek 
dictionaries and has been used as an ex- 
ample of an alleged consonant change of & 
to yi, is in fact a ghost-word form. The 
following papyrus texts come into discussion: 
P. Masp. 67006, P. Princ. AM 8961, and 
P. Got. 14. 


3. Awwodyia? 


In a papyrus document of about A.D. 522, 
from Theodosiopolis, located near Minieh in 
Upper Egypt, the word Aivov8ia is clearly 
read: P. Masp. 67006.66 kal odBavov & kal 
AivouSia ér1 | xeoprce 5uo, which Maspero ex- 
plains in a note “‘Awwov8ia: étoffes de lin (?),”8 
In the same papyrus, line 85, Maspero read 
Kal GAAK Alvotyia SUo émiyapia and in the 
apparatus he tentatively restores the word 
Awovyia to Ativoupyia.!4 Reil gives Aiwovyia 
with a question mark. 


13 Jean Maspero, Papyrus grecs d’époque 
byzantine. Tvrouvailles de K6ém-Ich-qaou, in 
Catalogue général des antiquités égyptiennes du 
Musée du Caire, 1 (1910), p. 28. 

14 Maspero, 2bid., p. 30. 

15 Theodor Reil, Beitrége zur Kenntnis des 
Gewerbes im hellenistischen Agypten, Dissert. 
Leipzig (Borna-Leipzig, 1913), p. 118. 


The first objection to Aivotpy1ia would be 
its difference in meaning from Atvovyia. The 
second is that a noun Atwovpyia could be a 
derivative of a substantivized adjective 
Atvoupytis -és (cf. kaivoupyjs and therefrom 
Kaivoupyios on papyri) and, in fact, there are 
adjectives Aivepytjis and Atvoepyis “‘flaxen,”’ 
of linen,”’!® but there is really no basis for a 
word AivoUpyiov in Koine or in medieval or 
modern Greek as there is no basis for Aivowytov. 
It is, moreover, difficult to restore Awoupyia 
from Aiyouyia, in which four out of eight 
letters cannot, according to Maspero, be 
safely read. But the word is not AtvoUfia, as 
Preisigke!” implies by listing Maspero’s Aivov- 
yix under the entry AwovSiov without further 
comment. 

Through the mediation of Professor H. C. 
Youtie, Dr. Abdullatif A. Aly (Cairo) has 
kindly read for me the papyrus P. Masp. 
67006 and reports that the reading in line 85 
is Awovyia (AINO'TIA).18 This is in fact the 
only instance of the word being written Atvov- 
yia instead of AivoUSia or AivoUTia. In line 66 
of the same papyrus the word is Aiwov8ia, so 
it would be reasonable for us to expect the 
same form AivoUia in line 85. Yet, because the 
spoken form was perhaps AwouTia with -1-, 
the scribe may have intended to write Awouria 
in line 85. In either case, Awowvyia is a scribal 
error. This judgment, with which Mr. Youtie 
concurs, is based on the writing and spelling 
errors of the text, of which Maspero himself 
says” that the long fragment of a marriage 
contract that appears on the verso of papyrus 
67006 (pp. 23-33) is written “en un grec 
barbare défiguré par une abondance insolite 
des fautes d’orthographe. Ecriture assez 
soignée, mais maladroite (tout a fait négligée 
a partir de la ligne ror), sorte d’onciale 
grossiére mélée de quelques ligatures cursives.”’ 
Though I was myself unable, without the 


1®On Aivoepyhs (Oppian) and Asepyis 
(Lycophron, Dionysius Periegeta) without the 
stem vowel -o- cf. nouns in -ogpyds and -epyds 
and adjectives in -ogpyijs and -epyris such as 
KnTroupyos, xpucEpyds, xpucEpyijs, etc. 

1” Preisigke, op. cit., 2, p. 24. L. R. Palmer, 
A Grammar of the Post-Ptolemaic Papyri, I, 1 
(London, 1946), pp. 14, 82, 89, lists only 
Aivovdiov, obviously depending for his material 
on Preisigke. 

18 By letter from Mr. Youtie (May, 1958). 

19 OD. cit., p. 22. 
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reproduction of the original papyrus, to check 
the eighty-nine examples of the ligature ut 
and the ten of the ligature vy in order to 
ascertain whether the one is confused with 
the other, which I hope to do in the future, 
I am for the present reasonably certain that 
Aivovyia in this papyrus represents Aivovbia 
or Awwoutia. Professor Youtie reminds me of 
errors such as epoidouya for euTAouna and 
euuul[Ajounov for eytAouyov which corroborate 
the view that Aivovyix« is a miswriting of 
AivouTia, 29 


4. Atvotytia (non-existent) 


In another papyrus from Lycon Polis (or 
Lycopolis) in Upper Egypt of A.D. 481, the 
text of a dialysis between Cyrus, Bishop of 
Lycopolis, and two brothers, first published 
in 1922 by the late Henry B. Dewing, the 
editor reads Atvovyia &vbpike SUo and trans- 
lates it as ‘“‘two men’s linens,’’2! whereas it 
actually means ‘‘two men’s linen shirts,’”’ and 
further Awovyia tapalkowSwtax [accent -Té] 
Kalvoupyia tpla, LoAAwTdv TrapakoUSwtov [accent 
-Tdv] Ev, Aivovyia GAAa poAAwT& Svo translated by 
the same editor as “‘threenew...linens,one... 
woolen, two other linens mixed (?) with wool,’ 
but actually meaning “‘new linen shirts trim- 
med on the edges, one woolen towel trimmed 
on the edges, and two other coarse linen 
towels.’’ Dewing reproduces in his article a 
photograph of the part of the papyrus that 
includes lines 34-52; in his Commentary* he 
makes no remark whatsoever on the reading 
Aivovyia, as if it raised no difficulty. 


20 In his letter cited in note 18. 

21 Henry B. Dewing, “‘A Dialysis of the Fifth 
Century A.D. in the Princeton Collection of 
Papyri,’ Transactions of the American Philological 
Association, 53 (1922), p. 117, line 40. This 
papyrus was not reedited in Papyri in the 
Princeton University Collections, I, ed. A. C. 
Johnson and H. B. van Hoesen (The Johns 
Hopkins University Studies in Archaeology, 
No. 10, ed. David M. Robinson [Baltimore, 
1931]); II, ed. Edmund Harris Kase, Jr. 
(Princeton University Studies in Papyrology, 
No. 1, ed. Allan Chester Johnson (Princeton, 
1936]); III, ed. A. C. Johnson and S. Pullman 
Goodrich (2bid., No. 4 [1942]). A revision of 
lines 1-18 of the text and several new readings 
of other lines was given by E. H. Kase, Jr., in 
No. 2 (1936), p. 78f. 

22 Dewing, op. cit., 122, lines 43-45. 

*3 [bid., 124, line 7. 


This has been the source for all subsequent 
treatment of the term Awovyia. Bilabel ac- 
cepted Dewing’s text without raising any 
question about Awwovwyia.24 Ensslin has also 
reproduced the text and praised Dewing’s 
exemplary transcription.2® He remarks** that 
the reading Aivovyia in P.Cair.Masp. 67006.85 
isnowsubstantiated by the Princeton papyrus, 
and mentions the entry Awwovdiov “‘linnenes 
Hemd” from Preisigke’s lexicon. He then 
explains Aivovyia d&vdpik& as ““Mannerhemden”’ 
and Atvovyia trapaKattwSa2? Kalvoljpyia as 
“neue bortenverzierte Leinenhemden,” adds 
that ‘‘die Awotyia &AAa podAwt& (Z. 44) fiigen 
sich nicht ohne weiteres ein,’ and suggests 
that Aivotyia yadAwt& would be “als lintea 
villosa, ‘rauhe linnene Tiicher’ als Tisch- oder 
Handtiicher erklart.’’ Paula Wahrmann, in 
her bibliographical survey of works on the 
Greek language published in 1926, likewise 
states that the word Awovyia had _ been 
previously known only from P.Caty.Mash. 
67006.85, and reminds her readers of AivowWdi0v 
“linen shirt.’’*8 Finally, Liddell-Scott- Jones 
have taken over this word from Sammelbuch 
(7033.40), and explain AivoUyiov as equivalent 
to AivovBiov with the meaning “‘linen shirt.” 
This word is recorded in the reverse indices.”® 


24 Friedrich Bilabel, Sammelbuch griechischer 
Urkunden aus Aegypten, 3 (Berlin and Leipzig, 
1926), no. 7033, pp. 190-192. 

25 Wilhelm Ensslin, “‘Ein Prozessvergleich 
unter Klerikern vom Jahre 481 (Zu Papyrus 
Princeton 55),” Rheinisches Museum, N.F., 75 
(1926), pp. 422-446. The text is on pp. 422-426. 

26 Tbid., p. 442, note I. 

27 Read: trapaxavSard (as it is in the text). 
This word occurs also in P.Masp. 67006.80 
(Maspero, of. cit., p. 29) papopia yuvaikia 
TrapaKkouSeta | Seka tpix (Maspero, ibid., un- 
necessarily comments ‘“‘pour trapayauvSw5n( ?)’’) 
and 83 kai aAAa oTtxapia TrapaKkavSu5a KkaSnue- 
piva | tevte. The normal spelling of the word 
was trapayousuT& (pron. pavayavdotd). On the 
word trapayovsns (Lat. pavagaudis, pavagauda) 
cf. Ph. Koukoules, Bulavtivév Bios kal troA1- 
TIOWOS, 2.2.49 (with bibliography); on an 
Iranian etymology, L. Th. Lefort, ‘‘Le copte 
source auxiliaire du grec,’ Mélanges Bidez 
(Brussels, 1934), p. 574, note 2. Medieval 
Tapayoudsia neut. plur.: Const. Porphyrog., 
ed. A. Vogt, 1. R. 142 (p. 132, lines 25-26). 

28 P(aula) W(ahrmann), ‘‘Literaturbericht 
fur das Jahr 1926,” Glotia, 17 (1929), p. 219f. 

29 Otto Gradenwitz and F. Bilabel, E. Pfeiffer, 
A. Lauer, Heidelberger Kontvévindex der griechi- 
schen Papyrusurkunden (Berlin, 1931), pp. 26d 
and 120c; E. Locker, Rickléufiges Wérterbuch 
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Thus the word-form Atwovyiov, read by 
Maspero in one papyrus in Igro and misread 
in another by Dewing in 1922, has been per- 
petuated up to the present and now stands 
unquestioned. 

Ensslin and Bilabel were content to rely 
on Dewing’s reading of this same papyrus, 
so that no verification of the word Awovyia 
was made. It was H. Idris Bell who, in a 
report on papyri published in 1922-23, noted 
that Dewing’s “transcription contains some 
obvious errors of reading or restoration, and 
he [Dewing] has been kind enough to give me 
his opinion of various corrections I proposed, 
several of which he accepts; but as he is at 
present unable to refer to the original I prefer 
not to note them here.’ It is regrettable 
that we do not have these corrections. 


5. Avwodtia (fifth century) 


Having had some doubt myself about the 
matter (see above section 2), I checked the 
reading on the photograph given by Dewing, 
and became convinced that the reading 
Awovyia was not correct. The ligature vr is 
exactly the same in the word that Dewing 
reads Aivouyia (lines 40, 43, 44) as in the 
words towtors (line 45) and tovtwv (line 47). 
Having subsequently received from the 
Princeton University Library a photostat of 
the entire papyrus,*! I was able to study the 
handwriting of the main text (lines 1-75) in 
which the word occurs. 

My findings are as follows: in thirty-six 
instances (avt-, ouT-, TouTt-, sauT-, ToUT-, 
ouSauouToUT-, HovouTou, acaAeutov) the ligature 
for ut is written in the shape yr (that is w 
with acrossbar~ at the upper right), whereas 
in two cases it is written VT (in tapoKautw5ov, 
lines 38 and 44). On the other hand, the 
letter y (gamma) is written thus: ryry, or 
very nearly so. The ligature for vy occurs but 


dev griechischen Sprache (Gottingen, 1944), 
p- 147; C. D. Buck and W. Petersen, A Reverse 
Index of Greek Nouns and Adjectives (Chicago, 
1944), p. 64, col. b. 

39H. Idris Bell, “‘Bibliography: Graeco- 
Roman Egypt. A. Papyri (1922-23), ” The 
Journal of Egyptian Archaeology, 10 (London, 
1924), p. 160. 

31 Princeton Collection AM 8961 (so given by 
E. H. Kase, Jr. [see above, note 21] and no 
longer under no. 55 as given by Dewing, Bilabel, 
Ensslin, and others). 


once in the text and has the shape w (in 
Avyouotou, line 1). In this script there is no 
confusion between the letters y and t because 
no gamma has the shape of tau, although a 
few taus resemble a lower-case gamma. 
Thus, my own reading AivowTia is certain, 
and the inevitable conclusion is that the word 
Aivovyia which has been perpetuated for the 
last fifty years is a ghost-word caused mainly 
by Dewing’s misreading, and that it should 
now be permanently eliminated.®? It should 
be added that confusion between the letters 
t and y also occurs in manuscripts other than 
papyri; thus CGL 3.430.26 &ptupata (which 
had been read épywuata), 3.431.24 ovaypos 
(previously read overtpos), 2.31.4 ét19dceuTOV 
(previously read &yrrdceutov), etc.38 


6. Avvodtia (seventh century) 


The word AivoUria is also found in a later 
papyrus and listed in the Heidelberger 
Kontradrindex and the Reverse Index of Buck 
and Petersen,*4 while Liddell-Scott-Jones 
have ignored it. The papyrus in question 
(the end of a private letter), of the seventh 
century A.D. and of unknown provenience, 
now located in the collection of the Municipal 
Library of Gdéteborg (Sweden), reads as 
follows: (P. Got. 14.4) kal 16 évoili Kal 8Uo 
KAA Aivowtia Kal KuAiti[a] Kal...35 “‘and the 


82.On ghost-words (French mots-fantémes) 
see W. W. Skeat, ‘Report upon ‘Ghost-Words’, 
or words which have no real existence,’’ in 
Tvansactions of the Philological Society (London, 
1885-87), pp. 350-374. This study deals with 
ghost-words and ghost-phrases in English. 
Examples from Latin and other languages are 
given by Max Niedermann, “Ghost Words,” Mu- 
seum Helveticum, 2 (1945), pp. 123-136. Greek 
ghost-words from papyri are given by Ph. Kou- 
koules, Tapatnprjoeis Kai SiopSaceis cis Tous ‘EA- 
AnviKkous TramtUpous (Athens, 1911), p.14,and “Ex 
TOv “EAAnviKkdév tromupwv,” Bulavtis, 2 (1912), 
Pp. 485, 487, 495, 502. 

33 See Koukoules, Byzantinische Zeitschrift, 
20.417 and note 5. 

34 QO. Gradenwitz et alii, Heidelberger Kontviir- 
index dey griechischen Papyrusurkunden, pp. 34b 
and 120; Buck-Petersen, A Reveyvse Index of 
Greek Nouns and Adjectives, 116a and (s.v. 
AivovS10v) 64b. 

35 Hjalmar Frisk, Papyrus gvecs de la 
Bibliotheque Municipale de Gothembourg , (Géte- 
borg, 1929), p. 29 (Gdteborgs Hégskolas Arsskvift 
35:1). The same word very probably occurs 
also in line 1 of the same papyrus: A[t]voutia. 
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ear-ring and two fine linen shirts and cups [ ?] 
and ....’’ Professor Frisk, the editor of the 
papyrus, is, however, dubious concerning the 
word Awowtia, and only confuses the issue by 
the following suppositions: 

A. He considers the spelling AivoUt1a as 
a lapsus for AtvoUSia, also as kuAitia for 
KUAIS1a, Efpaita for Efpaisa, and évoiti for 
évaiSiov; consequently in the apparatus: 
Frisk says “ 1. [= lire ‘read’] AtvoU&ia,” 
“l. évar810v,””  “‘l. KuAlSia.’”’ It is probably 
for this reason that Liddell-Scott- Jones have 
ignored the word-form Awovria. 

Such corrections are, of course, admissible 
only when corroborated by, not when con- 
tradicted by, additional evidence. Indeed, 
the incorrect spelling of words in many cases 
reveals to us their actual pronunciation at 
the time when the document containing them 
was written. So the spelling Awowti« does 
reveal its actual pronunciation in the spoken 
language of the seventh century A.D. in the 
region (probably Egypt) where the papyrus 
was written. 

B. Frisk further says in his Commentary*é 
that évoiti has G for 8:0 and that its final v 
has dropped out ; in other words, he postulates 
here not a misspelling due to carelessness, but 
a word-form reflecting contemporary pro- 
nunciation. 

Contrary to Frisk’s statement, Atvourtia 
cannot be a casual misspelling because it 
occurs three times in P.Princ. AM 8961 and 
also in P.Got. 14.4. In fact, the occurrence of 
this word in a papyrus of the seventh century 
actually corroborates my reading of the 
Princeton papyrus. 

In this connection it should be stressed 
that in P.Got. 14 not every 8 is changed into 7, 
so that the change is not really phonetic. 
E.g., in the same papyrus the following words 
with 6 are found: 1.4 8U0; 1.6 &SeApdv; 1.8 &&eA- 
pv; 1.9 ToAAadia; I.10 totSia and d&deAqds. 
Only specific terms, therefore, show Tt for §, and 
these must have undergone this change under 
the influence of the native non-Greek speech. 

a. kuAitia: It must be observed that xvAitia 
is a doubtful reading («vAiti[a]) and that, if 
it stands for xvAiSia, a term found in two 
papyri of the fourth century,®’ it does not 

36 Thid., p. 30. 

37 Bilabel, Sammelbuch, no. 1941, Ko1AiSiov; 
P. Lond. 3.1259.38 Kvai&iov. 


mean “‘cup,’’8 but is equivalent to Ko1AfS10v8® 
(before A.D. 1000 both ot and vu represented 
the phonetic value [#]). Frisk’s explanation of 
KVAISia and kuAitia as diminutives of «vale 
(which occurs in P. Strassb. 99.11, second 
century B.c.)* is not likely, for the normal 
diminutive of xwaig f. “‘cup’’ would have been 
KuAikia “small cups’ and a further diminu- 
tive would have been *xuArki&1c. 

b. évoiti: Finally, évoiti was developed from 
évoiSiv [pronounced endidin], and in fact 
évoidia with o1 is attested in an inscription of 
Halicarnassus,*£ in which oz is to be taken 
as a real diphthong [oz]; the latter is from 
évpdiov or évaidiov*® (cf. pdi8: from Aoidiov). 
Attic év@Siov in turn is not from Ionic 
évwtiov but from *évaidiov.4% Parallels of o1 
from o1 are xoiSiov P.Caiy.Zen. 20 (third 
century B.c.) for k@iov “sheepskin, fleece’’ 
and xadoidiov P. Zen. Col. 43 (third century 
B.c.) and P.Columb.Inv. 209 for KoA@diov 
“cord.’”’ In papyri there also occur such 
spellings as goto, OxTa1, dyoAoya1, dtroSiod Ta, 
yuu, etc. However, the spelling évd8iov, 
évodiov is attested in papyri from Tebtynis, 
for which the editor lists this word in the in- 
dex as évwSiov.44 For C from & [6] cf. cuvkom84v 
P. Hamb. 62.9 (Fayum, A.D. 123), but 


38 Preisigke, op. cit., 1, p. 847, ‘Becherchen’ 
with a question mark. The same author trans- 
lates xo1Aidiov as “‘Bauchfleisch (Speise).”’ 

39 So Liddell-Scott- Jones, 1.967 s.v. 

40 Frisk, op. cit., 30. 

41 CIG 2,.2663.6-8 eevSutoTaAAiwy | Ceuyos 
Ka evoi| Sia Kat Xoipov KTA. The editor, August 
Boeckh, reads év[q]S1a. The word evoidia contains 
not o1 [=] but a real diphthong [=47]. 

42 TG 27.1377.16 (Tvaditio Cimeliorum Par- 
thenonis) évaidin SicAribw yp[vow]; 27.1388 A 17 
Ke|PaAn, oTepavn, Eveid[i]o, Spyos, UTroSepls, Ac 
Suol® yp[ucw (399/8 B.c.); 2%.1544.20 (Tabula 
curatorum templi Eleusinit, 322/1-329/8) &tepa 
&trupa xpucia uo, évaiSia B00 ypl#! use ouvted- 
AaoyEva, ypuoia AeTrT&; JG 11.2.199 B 46 (Delos, 
274 B.C.) évaidia ypuo& Odoia and B 66 (Delos, 
274 B.C.) Kal SaxTUAIo1 BU0, 6 els Exeov AiBov Kal 
évoidiov Kai GAAa ypuoia travtoSamd& Kal &AAov 
SaxtUAiov KTA P. Pety. 3, p. 37 (third century 
B.c.); P. Ryl. 124.30 (first century A.D.). 

*8 On epenthesis of 1 (éva1Siov from évaSiov) 
see E. Mayser, Grammatik dey griechischen 
Papyri, 1 (1906), p. 131, also 73 and 106. For & 
from t see J. Wackernagel, Philolog. Anzeiger, 
15 (1885), p. 199. 

“4A. E. R. Boak, Papyri from Tebtynis, 
Part 1, Michigan Papyri, II (Ann Arbor, Mich., 
1933), pp. 59 and 246a. 
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ouvxonilijs P. Hamb. 68.27 (Aphrodito, after 
550 A.D.).4° 


7. Explanation of the form Avvobttv 


What precisely is Awouriov or Atvoutw, 
whose plural AivoUtia we have encountered ? 

Since the meaning of Awovtiov in its 
context is obviously “an item of linen 
clothing,’ this word must ultimately be a 
derivative of Aivov n. “anything made of 
flax,’”’ “linen cloth,” “‘linen garment,’ and 
related to the adjective Awots or the late 
Koine adjective Aivés “flaxen,”’ “linen.” 

One might be inclined to understand 
AivouTiov as a diminutive of a substantivized 
Aivoutév neut. of the adjective Aivoutdés for 
Aivwtds-t-6v. There is a parallel adjective 
parAwtds*é as, e.g. dSdviov poAAoyTévin P. Mash 
67006.65 (sixth century), where there is no 
reason for adopting Maspero’s suggestion to 
read padAwtdév (“il faut peut-étre lire podAdw- 
tov’’);4? Maspero’s tentative correction has 
been accepted as a certainty by Reil,*® and the 
reading é@dviov poAAwtév has been reproduced 


49 Griechische Papyrusurkunden der Hamburger 
Staats- und Universitdtsbibliothek, ed. Paul M. 
Meyer, I, Heft 3, Urkunden 57-117 und Indices 
(Leipzig and Berlin, 1924). 

46 On the adj. yaAAwtds and the noun derived 
from it see Liddell-Scott- Jones, s.v; Preisigke, 
op. cit., 2, p. 49; Sophocles, Lexicon of the Roman 
and Byzantine Periods, s.v.; Du Cange, Glossa- 
vium ad scriptoves mediae et infimae Graecitatis, 
858; padAwtds villosus: Corpus glossariorum 
latinovum (== CGL) 3.269.40; padAwth abolla, 
tbid., 3.272.59; malloti bellata 3.197.9; Buck- 
Petersen, A Reverse Index of Greek Nouns and 
Adjectives, 526b; K.Amantos. ‘‘MaAAwtdov-parAo- 
tapiov,” "Etetnpis ‘Etaipsias Bulavtiviv Ztrov- 
S6v, 2 (1925), p. 278f. In medieval Greek 
yadAwtov (Prodromos 1.95 Kal Kdyve Kal Te 
MaAAwTa) and poAAwtdpiv (Theophan. Contin.., 
617.4 oTpayAonaAAwtdpia) “woolen blanket’’ 
(synon. mod. Greek Bedévtla, oxouvAAdTH yTrav- 
tavia); cf. AivopaArAwtapia (see above, p. 256,a). 
In modern Greek ypoAdAwtds (Zacynthus, etc.) 
and wadAoutés (Thrace; with the vowel u in the 
northern dialect group for unaccented o [here w]), 
poAdAwtH f. “the amount of wool from a shorn 
sheep,” “‘one shearing”’ (Euboea), paAAwTd neut. 
‘a short summer overcoat’’ (yiKpt) KoAoKanpivty 
Katra; journal Néa ‘Eotia, 1 [1927], p. 29), etc. 
Cf. also the modern Greek dialectal compound 
d&ycAAwTOS ‘hairless’ (“lotopikév AcEikév tis Néas 
“EAAnvixijs, 1.498b). 

*” Maspero, op. cit., (see above, note 13), p. 28 

48 Reil, Beitrdége zur Kenntnis des Gewerbes im 
hellenistischen Agypten, p. 119. 


by Ensslin.* Preisigke, on the other hand, 
correctly adopts yoAAoutés “mit Wollbesatz 
versehen.’®®° Though the adjectival suffix 
-wtds is the normal onein Koine as well as in 
medieval and modern Greek, the form -outés 
is possible, the -u- representing the ancient 
-w- as In K&pBouvov for KépBavov, cigouva for 
cipwva, etc.; cf. ancient iapoutés (IG, 9.2.46. 
38). Consequently the papyrus reading poa- 
Aoutév needs no correction. We find, however, 
no such form as paAAoutiv or the like, so that 
Awouttv can hardly be explained directly 
from Atvoutév. 

The only satisfactory explanation seems 
to be that Aivovtia represents the Egyptian 
pronunciation of AwovSia. In fact, in Ptole- 
maic papyri the letter t sporadically replaces 
5, and the syllable t: is found instead of &1, 
as in the case of Aivovtia.5! This is so in the 
papyrus P. Masp. 67006 and in many other 
papyri. + is also found instead of 8 in 


# Ensslin op. cit. (above, note 25), p. 443. 
50 Preisigke, op. cit., 2, p. 49. 
51 So ot” for 68’ (=—d&e), ite for ASe, Toy for 
50x71), 5étaKas for Sé5exas, twSexcrtou (for 505-), 
Twdekapnvou, etc.; aiyiti for aiyi&1, Batilew (for 
Badileiv), oeBitiov (ceBiSiov—=truEISi0v), TId5Upoov 
(S15Upov), etc. (Edwin Mayser, Grammatik der 
griechischen Papyri aus der Ptolemderzeit, 1 
[Leipzig, 1906], p. 176. Cf. Karl Dieterich, Unter- 
suchungen zur Geschichte der griechischen Sprache 
von der hellenistischen Zeit bis zum ro. Jahrh. n. 
Chr. [Leipzig, 1898], p. 84); épotiou for &po8iou 
(Ostvaca Mich., 102.8 and 17; from Karanis, 
early fourth cent. A.D). 
52 T noted the following: line 11 etva, 33 etvov 
(but cf. 128 eva, 112 eSveov), 12 eto€e (but 71, 
I17, 125 edo€ev), 39 ToSevta (—So0SévTa), 77 
TOSEvT@V, 41 and 54 TiWoIpov (but 43 Sipoipov), 
45 Tlapopns (—S1apdpois), 47 o1Tupouv (=o15n- 
povv), 47 uTroToTIov (=UWtroTrdé&10v), 67 oKTooV 
(=dy5oov), 69 Tredia and tetia (inadvertently 
repeated), 76/77 atrotoow (=drdSo01v), 86 eBto- 
Unkovta, 107 and I10 TrevtekarteKkatns (—=TWevteka- 
Sekatns), etc. 
58 E.g: dtrotaoiw P. Princ. III 142.9 (A.D. 23) 
for &éTroSaceiv 
Siatoyny P. Vindob. 1.16 (Fayum, after A.D. 87) 
for Siad50ynv 

éCwtou Pap. Tebt.I (1944), 354.8(A.D.52) for 2€d5ou 

te tbid., 1. 28 (A.D. 52) for Se 

ogupitiv BGU 247.3 for ooupiSiv which occurs 
in P. Oxy. 529.5; P. Grenf. 529.6 (second 
century) = ogupidiov Arch. Pap. 6.220 (third 

century B.c.); The Tebtunis Papyri, I (1902), 

120.77 (first century B.Cc.). 
w€itnou, aeitiowpny Die Kome-Aphrodito Papyri 

der Sammlung Lichacev, bearbeitet von Peter 
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borrowed words.® Likewise in Greek loan- 
words in Coptic®®t tenuis [t] stands for Greek 
§ [d].°* The reverse phenomenon, namely & 


Jernstedt (Tiflis, 1927), p. roof. for é&:8iov, 

&ndilounv 
tetpatrotwov Les papyrus Théodore Retinach, ed. 

P. Collart, II (Cairo, 1940), no. 84 for tetpa- 

TrOdSaov 
eitétos P. Hamb. 68.47 (Aphrodito, after a.p. 

550) for e8Sdtos 
ité6505 PSI 7.736.13 (A.D. 208) for cl&dtos 
&Botevouct lustro CGL 3.485.23 for d&podevo- 

por <- d&yooSevouar (Ph. Koukoules, BZ, 20 

[1911], p. 390). 

54 P, Princ. AM 8961.38 Awtixiov, P. Cair. 
Masp. 2.67139.Va 23 Aot1K=Awrtikia; this is from 
AwSixiov which is found in papyri of the second, 
third, and sixth centuries A.D. (Preisigke, op. cit., 
2,P. 44 S. VV. AwSixiv, AwSikiov; cf. also C. Wesse- 
ly, Wiener Studien, 24 [1902], p. 137); the form 
AwSixiy (second-third centuries A.D.) with -1v 
is the genuine spoken form (see below, note 65), 
a derivative of A&51§ (found in papyri of the first 
and second centuries A.D..; cf. A@SiKes ov TrOAAGi, 
é&qrAoi [probably dtrAai] te Kai évtdétioi, KTA. 
Periplus mar. Evythraei, chap. 24, ed. H. Frisk 
[GHA 33 (1927), I, p. 8]), borrowed from Lat. 
lodix ‘‘coverlet,”’ ‘“‘blanket.”’ 

55 Coptic or New Egyptian comprises two 
dialects: (1) the Sahidic dialect, 1.e. the dialect 
of Misr in Upper Egypt, or more specifically the 
one spoken in the North Nile Valley (from Old 
Cairo to Asyut with Hermoupolis [Antinoé] as 
its center; Arabic és-sa‘id “the upper land,” 
ie. Upper Egypt) recorded from the third 
century on; and (2) Bohairic or Lower Egyptian 
spoken in the province of Bahirah, i.e. the 
dialect of Alexandria and its surroundings 
(Arabic buhatva ‘‘Western Lower Egypt’’), 
recorded from the ninth century on. The oldest 
document in Old Coptic is of the second century 
A.D. See Georg Steindorff, ‘‘Bemerkungen tiber 
die Anfange der koptischen Sprache und Litera- 
tur,” Coptic Studies in Honor of Walter Ewing 
Crum (Boston, 1950), pp. 189-213. Loan-words, 
both of Christian religious content and of 
everyday use constitute about one eighth of 
the Coptic vocabulary. Sahidic has more Greek 
words than Bohairic, over goo in all (L. Th. 
Lefort, ‘‘Greco-Copte,”’ Coptic Studies in Honor 
of W. E. Crum, 69). Coptic was influenced by 
Greek pronunciation at various stages of the 
evolution of the Greek language (W. F. Albright, 
Language, 10 [1934], p. 220). What is more, 
Egyptian scribes who were ignorant of Greek 
often wrote Greek words phonetically as they 
heard them, a procedure that may account for 
native traits in recorded Greek texts. On the 
relation of Coptic to Greek cf. E. Schwyzer, 
Griechische Grammattk (Munich, 1938-53), 1.160f. 

56 So xyopotioc (A. Van Lantshoot, ‘‘A propos 

du Physiologus,”’ Coptic Studies in Honor of 

W. E. Crum, 348, no. 8) for yapaSpids; 


in the place of +, may be observed in the 
Egyptian Greek of the second century B.c.5? 
and in later papyri,®® including P. Masp. 
67006,°® as well as in Christian inscriptions® 
and in Coptic.*! The same phenomenon applies 


toAoc Bohairic (K. Wessely, Die griech. Lehn- 
worter der sahidischen und boheirischen Psal- 
menversion [Vienna, 1910 = Denkschriften d. 
Akad. d. Wiss. in Wien, philos.-hist. Kl., 54], 
p. 246) for 8d6Aos; 

aigapotoc (E. W. Budge 18.22) beside o19apodos 
(2bid., 14.2) for KiSapwSds and Bohairic 
AIATOXOC for 51450y05; A. Rahlfs, ‘“‘Grie- 
chische Worter im Koptischen,’’ Sitzungsber. 
d. Preuss. Akad. d. Wiss., 2. Halbband (Berlin, 
1912), 1038; 

TECNOTA for &éorota (H. P. Blok, “Die 
griechischen Lehnwérter im Koptischen,”’ 
Zettschr. f. dgyptische Sprache und Altertums- 
kunde, 62 [1927], 54); 


AYOATHC Bohairic for obSdé5ns, Bohairic 
TANANH and A- for Sandvn, Bohairic 
KATATIKH for xatadixn, and Bohairic 


NOTHPION for toSipns (A. Bohlig, Die 
griechischen Lehnworter 1m sahidischen und 
bohaivischen Neuen Testament (Munich, 1954], 
1.106f.). 

57 So dtrodicdtw1 (&troticatw), Séxtav (TéK- 
Tov), SéAos (TEAOS), TESaCOS (TrETATOS), TO5e (TOTE) ; 
see E. Mayser, Grammatik der griechischen 
Papyri aus der Ptoleméerzeit, 1.175. 

58 §dxous P. Princ. II1.141.3 (from Oxy- 
rhynchus, A.D. 23) for téxous; oxiwdS6v P. Princ. 
AM 8961, line 38 (Papyvi in the Princeton 
University Collections, I1, 82.38) for oxiwtdv; 
Sdyou P. Grenf. 2.38.2 for tépou; yiSevos for 
yeltoves P.Mich.Tebt. II 282.4 (C. B. Welles, 
American Journal of Philology, 67 [1946], 
p. 86); etc. 

59 So 25 and 38 etepox as well as 27 etepa, 
49 TeSaptov (tétaptov), 60 and 87 8uAapiov 
(tTuAapiov), 94 Tous eotiv (TotT’ ~otiv), 94 eSo1p0s 
exelv (ETOIuws Exelv), 100 THs SeAetns (THs TEAETHIs), 
83 TapoxavSwSa as well as trapoKaudSeta (for 
TrapayavSwtd). 

6° So troSicov (for tréticov) and WSaSos (for 
WSatos); G. Lefebvre, Recueil des inscriptions 
grecques-chrétiennes d’Egypte (Cairo, 1907), p. 
128f., No. 663. 

61 AAZIC (for ta€is), AIMCDPIA (for tipe- 
pia), TpOdSextop as well as mrpotextwp, SeTpayavov, 
Seadpov, apxidextov, Cndncic, caSavac (once) as 
well as catavac, Souptravov (TUTTavov), xipoSoviar 
(xelpotovia), etc.; see Th. Hopfner, ‘Uber 
Form und Gebrauch der griechischen Lehn- 
worter in den koptisch-sa‘idischen Apophtheg- 
menversion,” Akad. d. Wiss. in Wien, philos.- 
hist. Kl., Denkschrifien, 62, Abh. 2 (Vienna, 
1918), p. 7; Blok, op. cit. (above, note 56) 53; 
Bohlig, loc. cit. (above, note 56); Wessely, 
op. cit. (above, note 56) 5b. 
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to the other stop-consonants x and y, m and B, 
e.g. &kaAua (for &yoApa), &pxupiov (for &pyupiov), 
TaciaiKis (for BactAiKijs), etc. 

Considering that Greeks and Egyptians 
lived together for five hundred years, it is 
natural that numerous Greek words should 
have been introduced into the native Egyptian 
tongue. The Greek elements adopted by 
Coptic constitute a significant source for the 
Greek Koine of the papyri,®* so that the 
treatment of sounds in Coptic (e.g., the 
transformation of y intox, and 8 intot) should 
be considered in conjunction with the same 
phenomenon in Greek papyrus texts, as 
P. Kretschmer® has observed. Such linguistic 
phenomena evidenced by carefully written 
papyri which display no obvious barbarisms 
deserve to be recorded and explained. The 
form Aivoutia is a case in point. 

The noun Atwovéiov neut. “linen shirt”’ 
(P. Oxy. 114.8 [second century A.D.]; 1066.10 
[third century]; etc.)® became Atwovmwv 
[Zenutin].*® Professor Hjalmar Frisk did, to 


682 Cf. Lefort, op. cit., 70 note I. 

83 Glotta, 26 (1938), 42f. H. P. Blok (loc. cit. 
[above, note 56], p. 60) had also stressed that 
“die griechische Dialekt- und Papyrusforschung 
wird auf die Dauer des reichen koptischen 
Materials nicht entbehren kénnen, wenn man 
einmal zu einem einheitlichen Uberblick iiber 
ihr ganzes Gebiet gelangen will.’’ 

84 Preisigke, op. cit., 2, p. 24, S.v. AlvowSiov; 
cf. Liddell-Scott- Jones, s.v. AivoWSiov. 

6° On the termination -1w see D. J. Georgacas, 
“On the Nominal Endings -1s -1v in Later 
Greek,’’ Classical Philology, 43 (1948), p. 243 ff. 
It is certainly true that the written language 
does not always keep pace with the contempo- 
rary form of speech. When, however, colloquial 
elements appear in papyri, they should not be 
“corrected” by the editors. Thus, in late Koine 
texts nouns terminating in -1v (neut.) should not 
be corrected into -1ov. E.g. tenmdéviv in an 
account of unknown provenience of the third 
century A.D. should not be read teméviov, as 
Naphtali Lewis (‘‘Ostraca grecs du Musée du 
Caire,” Etudes de papyrologie, 3 [1936], p. 106) 
suggests; xiPotiv and dAioiSiv in a papyrus of 
unknown provenience, perhaps of the fourth 
century, should not be read xiPatiov and 
GAvoiSiov, as Edmund Harris Kase, Jr. (Papyri 
im the Princeton University Collections, II [1936], 
nos. 95.15 and 22, p. 87f.) suggests: &AvolSiv 
and xipwtiv are well-attested forms like xpe- 
youpiv in the same papyrus (95.17). Thus also 
TO AuTradiv (Osty. 5.7/8; fourth or fifth century 
A.D.) which Herbert C. Youtie reads as AoirdéB100 
(Transactions of the American Philological 
Association, 81 [1950], p. 106), should probably 


be sure, observe in the papyrus he edited 
the occurrence of t for § in the words Awwowric, 
KuAitia, and Efpatta, but he seems to have 
been unaware of the phonological importance 
of this change. 

The transformation of ancient Greek 8 [d] 
or Koine & [0] into [t], that is, in the first 
instance, the devoicing of d@, resulting in ¢, 
and, in the second, the substitution of ¢ for d, 
appears to have been a local phenomenon in 
the Greek of Egypt and never affected the 
language used in Greece. But even in Egypt 
this phenomenon was not at all general (note 
the presence of both & andtin thesame words: 
Sétaoxas for S£5wxas, TSUpov for S15vpov, 
Si&roxos for Sid80yos, etc.),67 and must have 
been due to the influence of native Egyptian 
on the Greek language of Egypt,® both in 
the case of the syllable 8: and in other com- 
binations. 

The Koine term Atvov&ov and Atvovéw 
used by the Greeks of Egypt probably 
became Coptic linutin; then the Greeks, 
hearing the Copts use it, took it back in its 
new form Awottw, a Riickwanderer into 
Greek speech. 


8. There 1s no Change 6i>y1 


We need not consider the possibility of 
an early forerunner of the diminutive suffix 
-ovy1, found in the modern Greek dialectal 
speech of Kymi (in Euboea),® or of the 
transformation of 0j into j before a vowel,” 


be 16 Aoimd&v (pronounced lupddin). P. Oxy. 
1858.5 (sixth-seventh century a.D.) youdcow 
should be given under lemma youdépiov, youdoiv 
and not with Prof. Kiessling (Wérterbuch der 
griech. Papyrusurkunden, 4.437) under youdpiov. 
The noun d9d6vnv *IvSiKxdov Peripl. mar. Erythr., 
31, should not be corrected to 9éviov ’[vSiKdv 
(so H. Frisk, Le Péviple de la Mey Ervythvrée 
[Goteborg, 1927], p. 10, line 23) but to é9d6uiv. 

86 See above, p. 263, bf. 

*? H. P. Blok (above, note 56) considers such 
examples to be the result of dissimilation, and 
others such as 8uva6es (for Suvards), Seomrd5ns 
(for SeoTrétns), etc., the result of assimilation. 

68 Cf. Eduard Schwyzer, Griechische Gramma- 
tik (Munich, 1939-53), 1.160f. 

* S. Karatzas, ‘ Yroxopiotix& to¥, iSicpatos 
Kuyns Kal trepixdapwv (Diss. Athens, 1944, 
published in 1954: Collection de I’Institut 
Frangais d’Athénes, 84), p. 21. Cf. my review in 
BZ, 50 (1957), Pp. 153. 

72 So D. Vayacacos, ’ASnva, 60 (1956), 335, 
following Karatzas. 
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not because of the gap between Koine Greek 
in Egypt and Greek speech in Greece, but 
simply because there is no Koine Greek word 
Awovyiov, but only a ghost-word form by 
which my distinguished colleagues S. Karat- 
zas™ and A. Tsopanakis” were led to believe 
that the change of [07] into [7] was an early 
phenomenon. As far as I know, the sub- 
stitution of [7] for [07] is merely a medieval 
dialectal phenomenon which came into being 
after the shrinking of two syllables into one 
(synizesis or yodtzation) entered the structure 
of the language. Indeed, in some dialects 07 
appears as [77], i.e. as a double consonant that 
resulted from the assimilation of d to 7. On 
the other hand, the use of 7 instead of 07 is 
familiar to speakers of modern Greek who 
may observe children pronounce 4jo for ddjo 
(written &&e10), vdja for vddja (written Bd5ia), 
peja for pedja (written toaisic), etc. Karatzas’ 
statement that the synizesis 8j& in the pre- 
position 8i& is found in ancient Greek”? cannot 
be considered correct, except, of course, that 
it occurs for metrical reasons. 


Q. Atvovtia 


It is not clear whether Hesychius’ gloss 
Aivaut.& (sic), given in this meaningless form 
in the Diogenianian part of Hesychius™ can 
possibly be Awoutia neut. plur. or AwouTi& 
fem. sing. In any case, the gloss cannot be 
AwouTic.?5 

I take the noun to be Awoutid f. because 
the gloss is so accented. Such a noun is not 
attested as a Greek nominal derivative, yet 
it is possible, as we shall see below. The word 
AivouTi&é Or Alvov5ié would, to be sure, be 
out of its alphabetical order in Hesychius’ 
lexicon and this, according to Professor 
K. Latte, the editor of Hesychius,”® whom I 
consulted about this item, is improbable. 


71 Karatzas, op. cit., pp. 22 and 64. 

72 A. Tsopanakis, BZ, 48 (1955), p. 70. 

73 Karatzas, op. cit., p. 22. 

4 Hesychi Alexandrini lexicon, editio (altera) 
minor, ed. Mauricius Schmidt, (Jena, 1867), 
col. 686. In a footnote the gloss Aryvs-Katrvés 
is separated from fAtvavt.d. 

7° The gloss is listed in Liddell-Scott- Jones, 
S.V., 1051a, and is also included in Buck-Petersen, 
A Reverse Index of Greek Nouns and Adjectives, 
p- 165a. 

76 By letter of 6 November 1956. 


Nevertheless it seems to me that the gloss 
AivouTi& is possible. 

The lexicon of Hesychius, preserved in a 
single manuscript of the fifteenth century 
(Marcianus Gr. 622), is not now in the form 
in which its author wrote it. Whereas the 
Marcianus is completely alphabetized with 
some displacements and stray entries, the 
earlier arrangement of Hesychius and Dioge- 
nianus applied alphabetical order to only the 
first three or four letters of each entry. 
Successive recopyings of Hesychius’ lexicon 
brought about two errors, (1) frequent 
separation and rearrangement of glosses, and 
(2) systematic interpolation of the work, 
especially with glosses drawn from the 
collection of Cyrillus (an Egyptian Christian 
of the fifth century).” 


The order in columns 686-687 is as follows: 
Aiv 
Aiva 
TAlvaryepToupEevn 
TAivopat 
TAtvoauT.& 
A1vSéo San 
Atv8101 
Aiveov 
A1veus 
AIVOKKPUKES 
Aivov 
Aives cuvarrtety 
AivoTrAu (v) Tas 
Awormrtdaler 
Awor(T)1N5 
AIVOTTAT YES 
AlvoTOVol 
Alvoyxitoov 
Aig 
etc. 
Thus, if the original gloss was Awouti& or 
Awovsic it may originally have been placed 
between the glosses Aiwotdpo: and Atwoyitev 
but, after it had been miscopied as Aiautic, 
it could easily have been transferred in a 
later manuscript to its present place. 


_ 7 See the preface of Kurt Latte, Hesychii 
Alexandrini lexicon, vol. 1, A-A, (Hauniae, 
1953); and John L. Heller’s review in American 
Journal of Philology, 76 (1955), pp. 216-218. 
Cf. also J. L. Heller’s review of The Herbal of 
Rufinus by L. Thorndike and F. S. Benjamin, 
Jr. (Chicago, 1946), in Classical Journal, 43 
(1948), P. 445. 
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It may be noted in passing that the gloss 
Atyvus‘katrvés, which is also out of its alpha- 
betical order and was separated by Musurus, 
is a repetition of the Cyrillian gloss 976. One 
may cite hundreds of such glosses transferred 
from their original place to another place in 
the lexicon as a result of having been first 
miscopied and then alphabetized anew by 
subsequent users and/or scribes. I cite one 
example: The gloss *yopds*kuptés, found in 
Hesychius (as well as in Cyril and Zonaras) 
is alphabetized between yotdv and [yédpotos 
and] *yotv; *yopdés, however, seems to be a 
scribal error for yupdés’® which was realpha- 
betized by a user and copied in this fashion 
in a subsequent manuscript. 

In the modern dialect of Crete and spe- 
cifically of Rethymno and its surroundings 
there exists the noun Awoudié f. [linud7d] 
“mass of flax processed in a machine called 
manganos [see Aivapoycyyavo above].’’*? Ad- 
mittedly, this word does not explain the 
form Atvouti& which I am suggesting in place 
of ft Aivout.4, but an informant from Arta 
(Epirus) told Mr. D. Loucatos that she knew 
the word Atvoutic&, “flax processed in a 
manganos,’” as a synonym of the expression 


78 Cf. Liddell-Scott- Jones, s.v.; Hesychius, ed. 
Latte, 1.388, gloss 863. 

79 There is also Aivoudié& [limud7ja] f. ‘‘odor of 
burning linen cloth” (synon. Aivaia or Aivai; see 
above, p. 257, a) in Asi-Gonia near Rethymno, 
Crete, as reported by Mr. N. Kontosopoulos 
(Athens), which is a derivative of AivoU&1 with 
the suffix -éa (originally -ata). 
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payyaviopéve Aivép: also used at Arta®® (see 
above p. 259, a). 

The form Awouti& is, in any case, unrelated 
to Coptic Awoutw and may have arisen under 
the influence of an adjective *Awwtds “‘of 
linen’’ ; So padAwrtds ““woolen”’ (synon. paAAtvos ; 
med. 1d ypodAwtdv), olwtds’ yxirtdv did éplov 
(Hesychius), mtiAwtéds “winged,” “‘stuffed 
with feathers,” @ucavetds “‘tasseled,”’ ‘‘frin- 
ged’, peta€wrtds “of silk’”’ (Herodian, Byzantine 
and mod. Greek; synon. mod. Greek pet&€1vos), 
Awpwtds “striped” (of cloth), teiywtdés ‘‘fur- 
nished with hair,”’ “hairy,” etc. 


The results obtained in this study, namely 
the elimination of the ghost-word Awowytov 
and the explanation of the form Awowtiv, may 
appear to be rather minute. It is, however, 
by means of such detailed investigations that 
the study of language is gradually built up. 
In particular, I have attempted to illustrate 
the importance of medieval and modern Greek 
for the correct understanding of papyri. By 
neglecting the later evolution of the Greek 
language, papyrologists have been induced 
to commit numerous errors both in the 
editions of texts and in dictionaries. This 
deficiency can be remedied only by a thorough 
acquaintance with Byzantine and modern 
Greek, which form the direct continuation 
of the Koine. 


80 However, Mr. Stephanos Pappas, principal 
of the Gymnasium for Boys No. 1 at Arta, has 
kindly made inquiries about the terms A1vov&1, 
Aivoudia, AivouTia, etc., but without result (as he 
reported to me in his letter of November 1958). 


